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HOW TO INCORPORATE THE STUDY OF CULTURE INTO THE
FOREIGN LANGUAGE CURRICULUM

®depniueBa H.B.

B3aemonoB’si3aHe HaBYaHHS MOBI Ta KyJIbTYpl

MoBa Ta KyJabTypa € B3a€MOMOB’SI3aHUMHU, 1 TOMY HaBUYaHHIO, SIK MOBI, TaK 1
KyJbTYpl TOBMHHO MNPUIUIATUCS Oarato yBard. 3 MUTaHb METOJMKH HaBYaHHS
1HO3eMHHUX MOB iCHy€ OaraTto JOCHIKeHb Ta MyOJiKallii, a mpobiema, moB’s3aHa 3
HAaBYaHHSAM KyJIbTYpl, JOCHIIKeHa HeaocTaTHbo. CTarTs posrisnae mnpodiieMa
B3a€MOIIOB’ I3aHOTO HABYAHHS KYJIbTYPH Ta aHTIIHACHKOI MOBH sIK iHO3eMHOI. B crarTi
HABOJATHCS MPUKIAAA BUJIB POOOTH, AKI MOXKYTh OyTH BUKOPHCTAaHI Ha 3aHSATTSX.
JlatoTbcs peKOMEeH Al 1010 BUKOPUCTAHHS TYMOPUCTUYHOTO MaTepiamy.

Knrouosi cnosa: Temu, KOHTEKCTH, BUAHM pOOIT, apTedakTu, TyMOp.

®ennuena H.B.

B3aumocBsizanHoe 00yyeHUe A3bIKY U KYJIbType

SI3bIK M KyJIbTypa TECHO IMEpPEIUIETeHbl, M MO3TOMY B3aUMOCBS3aHHOMY
00y4YeHHI0, KaK SI3bIKY, TaK U KYJbTYpe JAOJKHO YIENAThCcs OoJbioe BHUMaHue. 11o
BOIIPOCAaM METOJUKH OOYy4YEHHS HHOCTPAHHOMY SI3BIKY CYIIECTBYET MHOXKECTBO
UCCIEIOBAHUM W TyOJIMKalUid, a TPOOJEMBbI, CBS3aHHBIE C OOYUYEHHEM KYJbTYpHI,
uccaeoBaHbl HepocTatouHo. CTaThsl paccMaTpuBaeT MpoOJeMy B3aMMOCBSI3aHHOTO
oOy4yeHHs] KyJbType M aHIJIMICKOMY S3bIKy Kak HHOCTpaHHOMY. B crarbe
IPUBOJAATCS IPUMEPHI BUAOB PaOOThI, KOTOPHIE MOTYT HCIIOJIb30BATHCSA HA 3aHATHUSX.
JlatoTcst peKkoOMEeHJaluu 10 UCTIOIb30BaHUs FOMOPUCTUYECKOT0 MaTepuaa.

Knrouesvie crnosa: TeMbl, KOHTEKCTHI, BUBI pabOT, apTedaKThl, OMOP.

The most important issue in teaching for cultural undersanding is the degree to
which the two — language and culture — are integrated V.Galloway, H.Brown,
A.Mollica. Having analyzed studies conducted by such Ukrainian, Russian and
American researchers as: R.Borisko, M.Galskova, N.Elukhina, O.Tarnopolsky,
T.Khokhlova, V.Miloserdova, C.Morain, C.Mantle-Bromley, V.Galloway,
A.Mollica, H.Brown we managed to formulate several suggestions for achieving the

integration of culture into foreign language teaching. They are the following:



e A ,facts only” approach should be avoided

e (ultural topics should be presented in conjunction with units' themes

e Cultural contexts should be used for a number of oral communicative
activities

e (Cultural activities should be planned and prepared very carefully

e A variety of techniques for teaching culture that involve listening,
speaking, reading and writing skills should be used

e Photos, picture, textbook illustrations, newspapers advertisements,
cartoons, objects, and other cultural materials should be used

e Small-group techniques, such as role-plays, dramas, discussions, etc should
be used

e While teaching vocabulary cultural information should be used

The techniques given below are meant to provide a sampling of ideas for those
university instructors and school teachers who want to integrate culture in language
teaching.

Activities that decrease stereotypic perceptions help students realize the
dangers of making fast generalizations about the people of another culture.
Stereotypes can be very harmful if they create barriers to understanding. How many
of us have the strong impression that all British eat fish and chips? How many of us
believe that all Arabic-speaking people do not value time and are often late? How
many of us have returned from a tour to a foreign country to say that the country was
beautiful, but the people were strange? These and other stereotypes can be analyzed
and scrutinized with the help of well-designed activities.

American methodologist C. Mantle-Bromley suggests teachers to help students
look at their own culturally conditioned behavior more closely, recognize the
pluralism that exists in every culture, and understand the risk of overgeneralization
which leads to stereotypic thinking. She advocates the following activity: an object
that can be dismantled into its various pieces is put into a bag. Students are trying to
guess what the object is from handling the smaller pieces. They begin to understand

how difficult it is to understand another culture by approaching it in ,,a piece-meal



fashion’’. C. Mantle-Bromley also suggests that teachers encourage students to
collect items that reinforce sterecotypes in their own cultures, for example
advertisements. Students can discuss how well advertisements represent the people of
the culture and thus begin to understand how stereotypes originate. Another
suggestion she makes is to ask students to read articles (in the foreign language they
study) that present counter-examples to specific stereotypes.

Artifact study activities designed by Galloway help students discern the
cultural significance of some unfamiliar objects from the target language culture.

Students are supposed to form hypotheses about the function of the unknown
object. We have tried this activity in out classroom at Lugansk Taras Shevchenko
National University using a Welsh love-spoon as an unknown object. We formed
groups of students, gave each group an object, and asked them to answer the
following questions:

e How was this object made, by machine or by hand?

e What do you think its purpose it?

¢ Do you think it is supposed to be a decoration?

o [f this object were your, in what way would you use it?

e What role do you think this object plays in the culture of the Welsh people?

e Can we learn any facts about the culture of Wales from this object?

After students have reported their answers we gave them an explanation of the
artifact and encouraged them to think of how closely their own hypotheses
conformed to our explanation.

Using humor as a component of culture has been advocated by many
Ukrainian and foreign language methodologists. Among them V.Plakhotnik,
N.Sklyarenko, H.Brown, A.Mollika. The language teachers who have ever acted as
interpreters know how hard it is to translate or interpret an anecdote or a pun or even
a simple joke. Those teachers who have been to UK or the USA or any other English-

speaking country must have found that sometimes humor is difficult to understand.



American language educator G.Morain makes several suggestions for
incorporating the study of humor into the foreign language curriculum. She
recommends teachers the following things:

e provide students with authentic examples of cartoons, jokes, puns, and
other forms of humor;

e make use of students' own experiences;

e teach students about the conventions of humor in the target culture;

e help students explore the scripts of cartoons and jokes so that they are able
to analyze humor;

e give students a chance to experience the humor of the target culture;

e give students an opportunity to share humor from the target culture with
one another.

We have looked at three simple techniques that integrate the teaching of
language and culture. As our knowledge about teaching language through culture and
teaching culture through language grows we hope to find some new teaching ideas

and design new technique and activities.
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Fedicheva N.V.

How to incorporate the study of culture into the foreign language curriculum

Language and culture offer greater insights when looked at together rather than
separately because of how intertwined they are. However, while teaching English as a
foreign language is a well-researched area in Ukraine, few studies have been done to
investigate the effectiveness of teaching cultural understanding. The article deals with
the issue of incorporating culture into English language teaching. Examples of
cultural techniques and activities are given in the article. Some suggestions for
incorporating the study of humor into the foreign language curriculum have been
given.
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Bigomocti mpo aBTOpa

@eoivesa Hamaniss Bonooumupisna — KaHIWJAT MEAArOriYHUX HAyK, JTOLEHT,
3aBigyBad  Kadenpu  NpakTUKA  MOBJIEHHS  JlyraHchKOoro  HalliOHaJIbHOTO
nefaroriyHoro yHiBepcuteTy iMeHi Tapaca IlleBuenka. OCHOBHI HAyKOB1 1HTepecH
30CEpPEPKEHO HABKOJIO METOJIWKH BHKJIAQJIaHHA 1HO3EMHHMX MOB Ta KYJIbTypH

CIJIKYBaHHS.
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